
Surah 43. Az-Zukhruf (Gold Adornments) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

  )١(حم 
1 . Ha Meem.  

  )٢(والْكِتابِ الْمبِينِ 
2 . I swear by The Book that makes things clear:  

  )٣(إِنا جعلْناه قُرآنا عربِيا لَعلَّكُم تعقِلُونَ 
3 . Surely We have made it an Arabic Quran that you may understand.  

 كِيمح لِيا لَعنيابِ لَدفِي أُمِّ الْكِت هإِن٤(و(  
4 . And surely it is in the original of The Book with Us, truly elevated, full of wisdom.  

 رِفِينسا ممقَو متا أَنْ كُنفْحص الذِّكْر كُمنع رِبض٥(أَفَن(  
5 . What! shall We then turn away the reminder from you altogether because you are an 
extravagant people?  

 بِين ا مِنلْنسأَر كَمو لِين٦(فِي الأو(  
6 . And how many a Nabi (prophet) have We sent among the ancients.  

  )٧(وما يأْتِيهِم مِن نبِي إِلا كَانوا بِهِ يستهزِئُونَ 
7 . And there came not to them a Nabi (prophet) but they mocked at him.  

مِن دا أَشلَكْنفَأَه لِينثَلُ الأوى مضما وطْشب م٨(ه(  
8 . Then We destroyed those who were stronger than these in prowess, and the case of the 
ancients has gone before,  

 نلَقَهخ قُولُنلَي ضالأراتِ واومالس لَقخ نم مهأَلْتس لَئِنالْو زِيزالْع لِيم٩(ع(  
9 . And if you should ask them, Who created the heavens and the earth? they would most 
certainly say: “Azeez-zul Aleem (The Mighty, The Knower), has created them;  

لَّكُملا لَعبا سفِيه لَ لَكُمعجا ودهم ضالأر لَ لَكُمعونَ الَّذِي جدته١٠( ت(  
10 . He Who made the earth a resting-place for you, and made in it ways for you that you may 
go aright;  
 
 

  )١١(والَّذِي نزلَ مِن السماءِ ماءً بِقَدرٍ فَأَنشرنا بِهِ بلْدةً ميتا كَذَلِك تخرجونَ 
11 . And He Who sends down water from the cloud according to a measure, then We raise to 
life thereby a dead country, even thus shall you be brought forth;  

  )١٢(والَّذِي خلَق الأزواج كُلَّها وجعلَ لَكُم مِن الْفُلْكِ والأنعامِ ما تركَبونَ 



12 . And He Who created pairs of all things, and made for you of the ships and the cattle what 
you ride on,  

كُم إِذَا استويتم علَيهِ وتقُولُوا سبحانَ الَّذِي ربِّلِتستووا علَى ظُهورِهِ ثُم تذْكُروا نِعمةَ 
م ا لَها كُنمذَا وا هلَن رخس ١٣(قْرِنِين(  

13 . That you may firmly sit on their backs, then remember the Favour of your ‘Rabb’ when you 
are firmly seated thereon, and say: “Glory be to Him Who made this subservient to us and we 
were not able to do it  

  )١٤(لِبونَ نا لَمنقَربِّوإِنا إِلَى 
14 . And surely to our ‘Rabb’ we must return.  

 بِينم انَ لَكَفُورسءًا إِنَّ الإنزادِهِ جعِب مِن لُوا لَهعج١٥(و(  
15 . And they assign to Him a part of His servants; man, to be sure, is clearly ungrateful.  

ا يذَ مِمخأَمِ ات نِينبِالْب فَاكُمأَصاتٍ ونب لُق١٦(خ(  
16 . What! has He taken daughters to Himself of what He Himself creates and chosen you to 
have sons?  

 برا ضبِم مهدأَح شِّرإِذَا بنِومحلِلر كَظِيم وها ودوسم ههجثَلا ظَلَّ و١٧( م(  
17 . And when one of them is given news of that of which he sets up as a likeness for Lir-
Rahman (The Compassionate), his face becomes black and he is full of rage.  

  )١٨(أَومن ينشأُ فِي الْحِلْيةِ وهو فِي الْخِصامِ غَير مبِينٍ 
18 . What! that which is made in ornaments and which in contention is unable to make plain 
speech!  

 إِناثًا أَشهِدوا خلْقَهم ستكْتب شهادتهم الرحمنِ دوجعلُوا الْملائِكَةَ الَّذِين هم عِبا
  )١٩(ويسأَلُونَ 

19 . And they make the angels; them who are the servants of Dur-Rahman (The 
Compassionate); female. What! did they witness their creation? Their evidence shall be written 
down and they shall be questioned.  

  )٢٠(نْ هم إِلا يخرصونَ  ما عبدناهم ما لَهم بِذَلِك مِن عِلْمٍ إِالرحمنوقَالُوا لَو شاءَ 
20 . And they say: “If Ar-Rahman (The Compassionate) had pleased, we should never have 
worshipped them. They have no knowledge of that; they only lie.  

  )٢١(أَم آتيناهم كِتابا مِن قَبلِهِ فَهم بِهِ مستمسِكُونَ 
21 . Or have We given them a book before it so that they hold fast to it?  

  )٢٢(بلْ قَالُوا إِنا وجدنا آباءَنا علَى أُمةٍ وإِنا علَى آثَارِهِم مهتدونَ 
22 . No! they say: “We found our fathers on a course, and surely we are guided by their 
footsteps.  



وكَذَلِك ما أَرسلْنا مِن قَبلِك فِي قَريةٍ مِن نذِيرٍ إِلا قَالَ مترفُوها إِنا وجدنا آباءَنا 
  )٢٣(علَى أُمةٍ وإِنا علَى آثَارِهِم مقْتدونَ 

23 . And thus, We did not send before you any warner in a town, but those who led easy lives in 
it said: Surely we found our fathers on a course, and surely we are followers of their footsteps.  

قَالَ أَولَو جِئْتكُم بِأَهدى مِما وجدتم علَيهِ آباءَكُم قَالُوا إِنا بِما أُرسِلْتم بِهِ كَافِرونَ 
)٢٤(  

24 . (The warner) said: What! even if I bring to you a better guide than that on which you found 
your fathers? They said: Surely we are unbelievers in that with which you are sent.  

كَذِّبِينةُ الْماقِبكَانَ ع فكَي ظُرفَان مها مِننقَمت٢٥( فَان(  
25 . So We inflicted retribution on them, then see how was the end of the rejecters.  

  )٢٦( لأبِيهِ وقَومِهِ إِننِي براءٌ مِما تعبدونَ  إِبراهِيموإِذْ قَالَ
26 . And when Ibraheem (Abraham) said to his father and his people: Surely I am clear of what 
you worship,  

  )٢٧(إِلا الَّذِي فَطَرنِي فَإِنه سيهدِينِ 
27 . Save Him Who created me, for surely He will guide me.  

  )٢٨(وجعلَها كَلِمةً باقِيةً فِي عقِبِهِ لَعلَّهم يرجِعونَ 
28 . And he made it a word to continue in his posterity that they may return.  

 بِينولٌ مسرو قالْح ماءَهى جتح ماءَهآبلاءِ وؤه تعتلْ م٢٩(ب(  
29 . No! I gave them and their fathers to enjoy until there came to them the truth and a Rasool 
(an apostle) making manifest the truth.  

  )٣٠(ولَما جاءَهم الْحق قَالُوا هذَا سِحر وإِنا بِهِ كَافِرونَ 
30 . And when there came to them the truth they said: This is magic, and surely we are 
disbelievers in it.  

  )٣١(ريتينِ عظِيمٍ وقَالُوا لَولا نزِّلَ هذَا الْقُرآنُ علَى رجلٍ مِن الْقَ
31 . And they say: “Why was not this Quran revealed to a man of importance in the two towns?  

ك نحن قَسمنا بينهم معِيشتهم فِي الْحياةِ الدنيا ورفَعنا ربِّأَهم يقْسِمونَ رحمةَ 
عب قفَو مهضعةُ بمحرا ورِيخا سضعب مهضعخِذَ بتاتٍ لِيجربِّضٍ دا رمِم ريخ ك

  )٣٢(يجمعونَ 
32 . Will they distribute the mercy of your ‘Rabb’? We distribute among them their livelihood in 
the life of this world, and We have exalted some of them above others in degrees, that some of 
them may take others in subjection; and the mercy of your ‘Rabb’ is better than what they 
amass.  



 كْفُري نا لِملْنعةً لَجاحِدةً وأُم اسكُونَ النلا أَنْ يلَونِومحبِالرقُفًا مِنس وتِهِميةٍ  لِبفَض 
  )٣٣(ومعارِج علَيها يظْهرونَ 

33 . And were it not that all people had been a single nation, We would certainly have assigned 
to those who disbelieve in the Bir-Rahman (The Compassionate) to make of silver the roofs of 
their houses and the stairs by which they ascend.  

  )٣٤(ولِبيوتِهِم أَبوابا وسررا علَيها يتكِئُونَ 
34 . And the doors of their houses and the couches on which they recline,  

  )٣٥(ك لِلْمتقِين ربِّند وزخرفًا وإِنْ كُلُّ ذَلِك لَما متاع الْحياةِ الدنيا والآخِرةُ عِ
35 . And embellishments of gold; and all that is nothing but provision of this world's life, and the 
hereafter is with your ‘Rabb’ only for those who ward off evil.  

  )٣٦(طَانا فَهو لَه قَرِين  نقَيِّض لَه شيالرحمنِومن يعش عن ذِكْرِ 
36 . And whoever turns himself away from the remembrance of Rir-Rahman (The 
Compassionate), We appoint for him a Shaitan (Satan), so he becomes his associate.  

ونَ أَنبسحيبِيلِ ونِ السع مهوندصلَي مهإِنونَ ودتهم م٣٧(ه(  
37 . And most surely they turn them away from the path, and they think that they are guided 
aright:  

 الْقَرِين نِ فَبِئْسرِقَيشالْم دعب كنيبنِي ويب تا لَيا قَالَ ياءَنى إِذَا جت٣٨(ح(  
38 . Until when he comes to Us, he says: O would that between me and you there were the 
distance of the East and the West; so evil is the associate!  

  )٣٩(ولَن ينفَعكُم الْيوم إِذْ ظَلَمتم أَنكُم فِي الْعذَابِ مشترِكُونَ 
39 . And since you were unjust, it will not profit you this day that you are sharers in the 
punishment.  

  )٤٠(أَفَأَنت تسمِع الصم أَو تهدِي الْعمي ومن كَانَ فِي ضلالٍ مبِينٍ 
40 . What! can you then make the deaf to hear or guide the blind and him who is in clear error?  

  )٤١( نذْهبن بِك فَإِنا مِنهم منتقِمونَ فَإِما
41. But if We should take you away, still We shall inflict retribution on them;   

  )٤٢(أَو نرِينك الَّذِي وعدناهم فَإِنا علَيهِم مقْتدِرونَ 
42. Rather We will certainly show you that which We have promised them; for surely We are the 
possessors of full power over them.   

  )٤٣(فَاستمسِك بِالَّذِي أُوحِي إِلَيك إِنك علَى صِراطٍ مستقِيمٍ 
43. Therefore hold fast to that which has been revealed to you; surely you are on the right path.   

  )٤٤(وإِنه لَذِكْر لَك ولِقَومِك وسوف تسأَلُونَ 
44. And most surely it is a reminder for you and your people, and you shall soon be questioned.   



  )٤٥( آلِهةً يعبدونَ لرحمنِاواسأَلْ من أَرسلْنا مِن قَبلِك مِن رسلِنا أَجعلْنا مِن دونِ 
45. And ask those of Our Rasools (apostles) whom We sent before you: Did We ever appoint 
gods to be worshipped besides the Nir-Rahman (The Compassionate)?   

  )٤٦(الْعالَمِين ربِّ ئِهِ فَقَالَ إِنِّي رسولُ  بِآياتِنا إِلَى فِرعونَ وملَ موسىولَقَد أَرسلْنا
46. And certainly We sent Musa (Moses)  with Our communications to Firon (Pharoah) and his 
chiefs, so he said: Surely I am the Rasool (apostle) of the ‘Rabb’ of the worlds.   

اتِنبِآي ماءَها جكُونَ فَلَمحضا يهمِن م٤٧(ا إِذَا ه(  
47. But when he came to them with Our signs, lo! they laughed at them.   

  )٤٨(وما نرِيهِم مِن آيةٍ إِلا هِي أَكْبر مِن أُختِها وأَخذْناهم بِالْعذَابِ لَعلَّهم يرجِعونَ 
48. And We did not show them a sign but it was greater than its like, and We overtook them with 
punishment that they may turn.   

  )٤٩(ك بِما عهِد عِندك إِننا لَمهتدونَ  ربوقَالُوا يا أَيها الساحِر ادع لَنا
49. And they said: O magician! call on your ‘Rabb’ for our sake, as He has made the covenant 
with you; we shall surely be the followers of the right way.   

  )٥٠(فَلَما كَشفْنا عنهم الْعذَاب إِذَا هم ينكُثُونَ 
50. But when We removed from them the punishment, lo! they broke the pledge.  

نو رِي مِنجت ارهذِهِ الأنهو رمِص لْكلِي م سمِ أَلَيا قَومِهِ قَالَ ينُ فِي قَووعى فِراد
  )٥١(تحتِي أَفَلا تبصِرونَ 

51 . And Firon (Pharoah) proclaimed amongst his people: O my people! is not the kingdom of 
Egypt mine? And these rivers flow beneath me; do you not then see?  

 بِيني كَادلا يو هِينم وذَا الَّذِي هه مِن ريا خأَن ٥٢(أَم(  
52 . No! I am better than this fellow, who is contemptible, and who can hardly speak distinctly:  

  )٥٣(ن ذَهبٍ أَو جاءَ معه الْملائِكَةُ مقْترِنِين فَلَولا أُلْقِي علَيهِ أَسوِرةٌ مِ
53 . But why have not bracelets of gold been put upon him, or why have there not come with 
him angels as companions?  

 ا فَاسِقِينموا قَوكَان مهإِن وهفَأَطَاع همقَو فخت٥٤(فَاس(  
54 . So he incited his people to levity and they obeyed him: surely they were a transgressing 
people.  

 عِينمأَج ماهقْنفَأَغْر مها مِننقَمتا انفُونا آس٥٥(فَلَم(  
55 . Then when they displeased Us, We inflicted a retribution on them, so We drowned them all 
together,  

 ثَلا لِلآخِرِينملَفًا وس ماهلْنع٥٦(فَج(  
56 . And We made them a precedent and example to the later generations.  



  )٥٧(ولَما ضرِب ابن مريم مثَلا إِذَا قَومك مِنه يصِدونَ 
57 . And when a description of the son of Marium (Mary) is given, lo! your people raise a clamor 
thereat.  

  )٥٨(وقَالُوا أَآلِهتنا خير أَم هو ما ضربوه لَك إِلا جدلا بلْ هم قَوم خصِمونَ 
58 . And they say: “Are our gods better, or is he? They do not set it forth to you save by way of 
disputation; No, they are a contentious people.  

  )٥٩(إِنْ هو إِلا عبد أَنعمنا علَيهِ وجعلْناه مثَلا لِبنِي إِسرائِيلَ 
59 . He was nothing but a servant on whom We bestowed Favour, and We made him an 
example for the children of Israel.  

  )٦٠(ولَو نشاءُ لَجعلْنا مِنكُم ملائِكَةً فِي الأرضِ يخلُفُونَ 
60 . And if We please, We could make among you angels to be successors in the land.  

  )٦١(ا صِراطٌ مستقِيم وإِنه لَعِلْم لِلساعةِ فَلا تمترنَّ بِها واتبِعونِ هذَ
61 . And most surely it is a knowledge of the hour, therefore have no doubt about it and follow 
me: this is the right path.  

 بِينم ودع لَكُم هطَانُ إِنيالش كُمندصلا ي٦٢(و(  
62 . And let not the Shaitan (Satan) prevent you; surely he is your open enemy.  

 بِالْبيِّناتِ قَالَ قَد جِئْتكُم بِالْحِكْمةِ ولأبيِّن لَكُم بعض الَّذِي عِيسىولَما جاءَ 
  )٦٣( وأَطِيعونِ اللَّهتختلِفُونَ فِيهِ فَاتقُوا 

63 . And when Isa (Jesus) came with clear arguments he said: I have come to you indeed with 
wisdom, and that I may make clear to you part of what you differ in; so be careful of (your duty 
to) Allah and obey me:  

  )٦٤(كُم فَاعبدوه هذَا صِراطٌ مستقِيم ربي وربِّ هو اللَّهإِنَّ 
64 . Surely Allah is my ‘Rabb’ and your ‘Rabb’, therefore serve Him; this is the right path:  

  )٦٥(فَاختلَف الأحزاب مِن بينِهِم فَويلٌ لِلَّذِين ظَلَموا مِن عذَابِ يومٍ أَلِيمٍ 
65 . But parties from among them differed, so woe to those who were unjust because of the 
punishment of a painful day.  

  )٦٦(هلْ ينظُرونَ إِلا الساعةَ أَنْ تأْتِيهم بغتةً وهم لا يشعرونَ 
66 . Do they wait for anything but the hour, that it should come upon them all of a sudden while 
they do not perceive?  

 قِينتإِلا الْم ودضٍ ععلِب مهضعئِذٍ بمو٦٧(الأخِلاءُ ي(  
67 . The friends shall on that day be enemies one to another, except those who ward off evil.  

  )٦٨(يا عِبادِ لا خوف علَيكُم الْيوم ولا أَنتم تحزنونَ 
68 . O My servants! there is no fear for you this day, nor shall you grieve.  



 لِمِينسوا مكَانا واتِنوا بِآينآم ٦٩(الَّذِين(  
69 . Those who believed in Our communications and were submissive:  

  )٧٠(ادخلُوا الْجنةَ أَنتم وأَزواجكُم تحبرونَ 
70 . Enter Jannat (the garden), you and your wives; you shall be made happy.  

 نيلَذُّ الأعتو فُسهِيهِ الأنتشا تا مفِيهابٍ وأَكْوبٍ وذَه افٍ مِنبِصِح هِملَيع طَافي
  )٧١(وأَنتم فِيها خالِدونَ 

71 . There shall be sent round to them golden bowls and drinking-cups and therein shall be 
what their souls yearn after and the eyes shall delight, and you shall abide therein.  

  )٧٢(وتِلْك الْجنةُ الَّتِي أُورِثْتموها بِما كُنتم تعملُونَ 
72 . And this is Jannat (the garden) which you are given as an inheritance on account of what 
you did. 

  )٧٣(لَكُم فِيها فَاكِهةٌ كَثِيرةٌ مِنها تأْكُلُونَ 
73 . For you therein are many fruits of which you shall eat.  

  )٧٤(إِنَّ الْمجرِمِين فِي عذَابِ جهنم خالِدونَ 
74 . Surely the guilty shall abide in the punishment of Jahannam (Hell).  

  )٧٥(لا يفَتر عنهم وهم فِيهِ مبلِسونَ 
75 . It shall not be abated from them and they shall therein be despairing.  

 الظَّالِمِين موا هكَان لَكِنو ماهنا ظَلَمم٧٦(و(  
76 . And We are not unjust to them, but they themselves were unjust.  

  )٧٧(ك قَالَ إِنكُم ماكِثُونَ رب لِيقْضِ علَينا مالِك ياونادوا 
77 . And they shall call out: Ya Malik (O Malik (The Sovereign))! let your ‘Rabb’ make an end of 
us. He shall say: “Surely you shall tarry.  

  )٧٨(لَقَد جِئْناكُم بِالْحقِّ ولَكِن أَكْثَركُم لِلْحقِّ كَارِهونَ 
78 . Certainly We have brought you the truth, but most of you are averse to the truth.  

  )٧٩(أَم أَبرموا أَمرا فَإِنا مبرِمونَ 
79 . Or have they settled an affair? Then surely We are the settlers.  

  )٨٠(أَم يحسبونَ أَنا لا نسمع سِرهم ونجواهم بلَى ورسلُنا لَديهِم يكْتبونَ 
80 . Or do they think that We do not hear what they conceal and their secret discourses? 
Indeed! and Our messengers with them write down.  

  )٨١( ولَد فَأَنا أَولُ الْعابِدِين لِلرحمنِقُلْ إِنْ كَانَ 
81 . Say: “If Lir-Rahman (The Compassionate) has a son, I am the foremost of those who serve.  



  )٨٢(الْعرشِ عما يصِفُونَ ربِّ رضِ السماواتِ والأربِّ سبحانَ 
82 . Glory to the ‘Rabb’ of the heavens and the earth, the ‘Rabb’ of power, from what they 
describe.  

  )٨٣(فَذَرهم يخوضوا ويلْعبوا حتى يلاقُوا يومهم الَّذِي يوعدونَ 
83 . So leave them plunging into false discourses and sporting until they meet their day which 
they are threatened with.  

 وهو ضِ إِلَهفِي الأرو اءِ إِلَهمالَّذِي فِي الس وهولِيمالْع كِيم٨٤( الْح(  
84 . And He it is Who is god in the heavens and god in the earth; and He is Hakeem-mul Aleem 
(The Wise, The Knower) 

وتبارك الَّذِي لَه ملْك السماواتِ والأرضِ وما بينهما وعِنده عِلْم الساعةِ وإِلَيهِ 
  )٨٥(ترجعونَ 

85 . And blessed is He Whose is the kingdom of the heavens and the earth and what is 
between them, and with Him is the knowledge of the hour, and to Him shall you be brought 
back.  

  )٨٦(ولا يملِك الَّذِين يدعونَ مِن دونِهِ الشفَاعةَ إِلا من شهِد بِالْحقِّ وهم يعلَمونَ 
86 . And those whom they call upon besides Him have no authority for intercession, but he who 
bears witness of the truth and they know.  

 قُولُنلَي ملَقَهخ نم مهأَلْتس لَئِنوفَكُونَ اللَّهؤى ي٨٧( فَأَن(  
87 . And if you should ask them who created them, they would certainly say: “Allah. Why are 
they then turned back?  

  )٨٨(إِنَّ هؤلاءِ قَوم لا يؤمِنونَ ربِّ وقِيلِهِ يا 
88. Consider his cry: Ya ‘Rabb’! (O my ‘Rabb’) surely they are a people who do not believe.  

  )٨٩(فَاصفَح عنهم وقُلْ سلام فَسوف يعلَمونَ 
89 . So turn away from them and say, Salaamun (Peace), for they shall soon come to know. 
 


